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1. BBenenne

IIpobneMy HappaTHBa HENb3sl Ha3BaTh 3a0bI-
Toit. Eil mocesmaroTcs sHiumkinoneauu [Herman,
Jahn, Ryan, eds. 2005] u o6oGImaromime aBTOPCKUE
ucciaemoanus [Currie 1998], B Tom umcie, Ha pyc-
ckoM si3bike [I1Imun 2003], [Tecns, 3omsnH, Tympunn-
ckmii 2022: 188-256].

«BHyTpeHHss ¢dopMay MOTOOHBIX TEPMHHOB,
HMCHYIOIINX a0CTPaKIMH, TOJILKO B OOIIMX uepTax,
HAMEKOM, YKa3bIBACT, YeM SIBIICHUS KaXXYTCS HA Tep-
BBIM B3IVIS, a MPUYMHBI 3THX SBIEHUH W MX (hU3HO-
JIOTHS — TPEAMET TYMAaHUTAPHBIX M OOIIECTBEHHBIX
HayK, B KOTOPBIX HAPPAmMuE U €ro MpOU3BOJHBIC HC-
MOJIB3YIOTCS TIPH ONHCAHWK W OOBACHEHUH SBICHUIMA
KyJIBTYpbl. TAaKOBBI JK€ TEPMUHBI KoHyenm (0T JaTHH-
CKOTO CONCEPtUS «3apofbIly M «POCTOK»), OUCKYPC
(ot maruHCcKoro diSCUrsus «beranue B pasHbIe CTOPO-
HbI») U mexkcm (IeXtuS «HeuTo CIUIETEHHOE, U3TOTOB-
JeHHOe»). Happamue — nepvBaT MacCUBHOIO MpHYa-
cTHs Narratus «paccka3aHHBIN» OT TNaroyia, KOpeHb
KOTOpPOro gn-, 110 MHEHUIO 3THMOJIOTMYECKUX CIIOBa-
peii, — «3HaTh» U «OBITh U3BECTHBIMY, CM. HIDKE. DTO

* Pasmen 1 nmaHHOTO WCCIIEAOBAaHMS BBIMIOJTHEH 3a
cuaer rpanTa Poccuiickoro HayuHoro ¢onpa (mpoekt Ne 19—
18-00429) B Uncruryre s3pikozHanmst PAH. Mccnenosa-
HUE, ONMUCaHHOE B paszjenax 2—4, BBIMOJHEHO 3a CYET
rpanTa Poccuiickoro Hayanoro dorma (mpoext Ne 19-18—
00040) B Muacturyte s3pik03HaHus PAH.

JeNaeT Happamué 3aKOHHBIM OOBEKTOM HCCIIe/I0Ba-
HUIl KOTHHTHUBUCTOB B JyX€ 3aMeyaTrelIbHONM KHUTH
[Bonnsipes 2018].

[locne MHOrMX BEKOB YyHNOTpeOJIEHHs peajb-
HblE, IIyCTh U IE€PEHOCHbIE, 3HAYEHUsS MOAOOHBIX
TEPMUHOB OCTAJIUCh NOAO3PUTENBHO OIM3KUMH K HC-
XOIHOMY, K 3TUMOHY. ByKBaJIbHBIM CMBICT MMEHOBA-
HUA «(HEHOMEHAICH», YacTO 3TO «ICCKPHUIIIUD» (B
NPOTHUBOIIONOKHOCTh HEMOTUBHUPOBAHHOMY HMEHH),
3a[aroIasl MOMCKOBBIA 00pa3, 0 KOTOPOMY UEIOBEK
BBISICHSIET: «A YTO 3TO TaKOe, 4TO 51 BUXKY BOT HIaK?»
B Hauane momckoB, W mpaBna, YTO-TO BHIHO, HO HE
yetko. Ho yBennumB paspereHne cBoero OMHOKIS U
BMECTO «IPEABAPUTENILHO» YBHUJIEHHOTO OOJIBIIIOTO
CJIOHA YTKHYBIIKCH B OOJIBIIOrO K¢ OereMora, 4yB-
CTByeLIb MOAJIOr: a rrue xe xo00T? OpmHa KpymHas
3a1a4a «oaMeHuacey» Japyroi. Iloatomy ciaunikom
PE3KHIT OTKAT OT MCXOIHOTO 3HA4YEHUs, JaKe MHOTO-
KpaTHO Pa3bsICHSAIOIINN CyTh JIeNa, IPUBEAET K TOMY,
YTO YBHIUTCS YK CIIMIIKOM HEMOXOXHM Ha TO, YTO
UMeNd B BHJY, CO3/1aBasi CJIOBO, W 3ajada oOpacter
COBEPLICHHO MHBIMHU IapaMeTpaMu. A BMECTO Mpo-
CTOro Kycouka xyieba Hayke MpHIeTcst ecTb pacdy-
(bBIpEeHHOE THPOXKHOE.

[lepBoHauanbHO HOBOE, B YacCTHOCTH, 3aUM-
CTBOBaHHOE CJIOBO BBIOMBAETCSI U3 CHCTEMBI CIIC)KAB-
muxcs noHarud. Ilo npaBunamM TEPMUHOIOTUYECKOU
UTPBI, OT MPUBAJIUBIIETO CYACThbS HE OTKA3bIBAIOTCH,
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U JapeHoMy TepMHUHY B KOPE€Hb CMOTPST, MHPHBIM
MyTeM paspeliasi pa3HOIIACHs MEXAYy KOHKYpUPYIO-
IIMMH UMEHOBAaHHUAMH U (MHOT/A YCIIOBHO) yCTaHaB-
JIUBasl TIOTPAHUYHBIE CTOJOBI BHYTPH BBIpACTAIOIIEH
Ha HaIMX ma3ax (He Mo0OKCh ATOTO CIIOBA, dMEp-
JDKEHTHOM) TepMuHOCcHcTeMe. CTapasi cucteMa JaBUT
Ha HOBBIM DIIEMEHT, MPUILTIONINBASI CIIEKTP €ro 3Ha-
YECHHIA, a HOBBI JIEMEHT PacTaJIKMBAaeT CTapyl0 CH-
CTEMY, 3aCTaBIIsAs €€ CTAPOKHUIIOB YILIOTHUTKCSL.

Tax, HabmOAEHNST HAJl CIIOBOYIIOTPEOICHIEM B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE TOKa3bIBAIOT, YTO TIO-
MHMO 3TUMOJIOTHYECKOTO 3HAUEHUS, CIIOBO HAPPAMUE
MPUPOCIIO JTOTIOTHUTEILHBIMU CMBICIIAMU, OTIPAB/IbI-
BalOIMMH 3aUMCTBOBAaHHBIH TEPMHUH TaM, IJC YXKE
JABHO €CTh PYCCKHE NOBeCMBOBAHUE, U3LONCEHUE,
paccka3 1 T.I. (HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX OBLTH IEPBO-
HaYallbHO KaJIbKaMHU «9yXXUX» TEPMHUHOB OUCKYPC U
Happamug, 4ToObl He IJIOANTh WHOCTPAHIIMHY B YH-
CTO PYCCKOM IIOJIe POAHBIX KopHe#). M Bo3HHMKaer
BOIIPOC: TMOYEMY pa3roBOp O HappaTHBE CTal aKTy-
ANBbHBIM UMEHHO CETOJHS, II0CIe MHOTHX BEKOB YIIO-
TpeOIeHns CBOMX, POAHBIX 00O3HAUYEHWH pacckasza |
mnoxenus? [la u BooOIe, Kak ¥ 4eM peabHbIE KOH-
TEKCTHI peabUIIUTHPYIOT 3TOT TEPMHH B (DUITOIOTHYE-
CKHX, PrIocO(CKIX, HCTOPUIECKUX, TTOTUTOIOTHIE-
ckux pasmbiinienusx? Caiitel «Kapra cimos» (URL:
https://kartaslov.ru/), «bonbIo0ii TEKCT PO HappaTUB
¢ mpumepamu» URL: https://onff.ru/
pro-narrativ-prostymi-slovami-s-primierami/ u p.
MOKAa3bIBAIOT, YTO TIOMUMO 3HAYCHUS «paccKa3s, U3Jo-
JKEHHE W3BECTHOTO» MO HApPAaTHBOM Y HAC UMEIOT B
BUJY €Illle HEeYTO, PyCCKIMH CHHOHMMaMH HE Tpeay-
cMoTpeHHoe. M 4To e 3acTaBisieT Hally KyIbTypy,
TPaJUIIMOHHO OYEHb Pa300pUMBO AOTOHSBLIYIO H TI€-
PETOHSIBIIYIO 3alaJIHyI0, 3aJAyMaTbCsi O HappaTHBeE
nMeHHo B 20-21 BB., a He paHblie?

Kpome Toro, B pycckoid u B 3amagHOEBpONEH-
CKHX HWHTEJUIEKTYyallbHBIX KYNbTypax H3JaBHa ObITY-
10T TEPMHHBI MMeKC U OUCKYPC, TOXKE 3aUMCTBOBaH-
HBIE, O CXOJICTBAX U PA3IHUYUAX KOTOPHIX TOKE MHOTO
Hanrcano, cM. [Jlembsako 2007]. Hemmoxo Obl BEI-
SCHUTDb, YeM MEXIy co0Oll paziauyaroTcs OUCKYpC U
HappaTHB.

Pacckaz 00 oTHOmIEHHWSIX B 3TOM MHupe — Oyb
TO 3CKU3HBIN BBIMBIIIJIEHHBIH «MHUP pacckaza» Wid
«KapTHUHA MacJIOM» — OCHOBAaH Ha MHEHHSX M COMHE-
HUSAX. DTOT MHpP TIOIaeTcs He OO0s3aTeNbHO YHUCTO
paccynouHo, B JIOTHYECKOM TIOPSIIKE: TIIaBHOE TPeOo-
BaHHE K PacCKaszy — «CBS3aHHOCTB» (COhesion, kore-
3Wsl) TOJy9aeMOr0 TEKCTa, OTCYTCTBHE OYEBUIHBIX
CKauKOB, HEOIPaBIaHHbIX 3a0eraHuil Bepen u Heco-
CTBIKOBOK B U3JIOKeHWHU. [T1aBHOE ke TpeOoBaHHE K
JIMCKYPCY KaK HOCHTEIIO «IUCKYPCUBHOTO» (T.€. pac-

CYIOYHOTO) XOAa MBICIHU — JIOTHYECKask «CBA3HOCTHY
(coherence, KOrepeHTHOCTb, HECAMOIPOTHBOPEUH-
BOCTh). Emie nydine, eciu JOTHYHOCTH HE TOJIBKO
BHYTpPEHHE TMpHCYIIa TEKCTy, HO H odopMiseTcs
HalISAHO, C MOMOLIBI0 MAapKEPOB JIOTHYECKOIO pac-
CYXKIEHHS, TUNA ecly, NOIMOMY, COOMBEMCHEEHHO,
mem e menee. Ho gacto TekcT mprodperaeT ouepra-
HUSl AMCKypca TOJIBKO IIOCJIE HEMMOBEPHBIX HHTEP-
MPETAaTOPCKUX MOTYr. B HayyHBIX COYMHEHMSAX, CIle-
nys 3aBetaM P. JlexapTa, OT AMCKypca OKHUJIat0T KC-
TUIMIUTHBIX, HE 3aBYaJMPOBAHHBIX M HE 3B(EMU-
CTHYHBIX YTBEpKICHUI. B HeHayuHBIX e Takue Tpe-
OoBaHUsl OCJIA0JICHBI, JOMyCKAeTCsS HAppaTHB (Harp.,
BHEIIIHE TVIaJCHbKUN TEKCT), XOTs Obl BHYIIAIOIINHN
OINpeJIeNIEHHOE HACTPOCHHE CBOMM YHTAaTelmsIM. A
«HappaTUBHBIA NHUCKYypC» OTBedaeT 000mMM TpeboBa-
HUSIM — K JUCKYypCy M K HappatuBy. Ho BHemrHocTh
0o0MaH4YMBa, M TEKCT, Ka3aBIIMKCS OECXUTPOCTHBIM
HappaTUBOM, BIAPYI IIEPEOCMBICIAETCS, BCTAE€T Ha
JIVICKYPCUBHBIE NTBIOBI, BHIHECS Ha MOBEPXHOCTH HeE-
BeZIOMbIe [TyOOKHE MOACTPOYHBIC JIMHUU paccykiae-
HUSl M TIOpBaB CTapble MOATHUBIINE MH(OPMALMOH-
Hble npoBofa. M HaoGOpOT, B ’KaHpE TE3UCHOIO W3-
JIOKEHUSI «TI0 MYHKTam» AMCKYPC BBIIISITUT KakK Me-
HIO M3 YMO3aKJIFOUEHUH, MEXITy COOOH IIJIOXO CKpeT-
JIEHHBIX, KaK «HEIOHApPaTUB.

U cranpapThl cBsi3ei MEXIy 4acTsIMU TEKCTa, U
CTENEeHb JOIYCTUMOCTH HENpaBIonofoOus U HeHar-
JSIIHOCTH 4YacTel HappaTwBa BapbuUpyloTcsa. B 3Tom
UX KylIbTYpOOOYyCIIOBIEHHOCTh: MEHTaJIbHAsl KyJbTY-
pa, IO ONIpEAENICHUI0, IpPEeACTaBIsAeT COOOH Takue
CTaHJapTHl, OHA N300peTeHa 1 MOCTOSHHO J0U300pe-
TaeTCsi 4YEJIOBEKOM, HE CYLIECTBYS HE3aBHCHMO OT
HETO «B HATYype».

B pa3nuuHBIX jkaHpax MO-pPasHOMY JOITyCTHMBI
W NPOCTOAYIIHAS YECTHOCTh, M KOBapHas HEUCKPEH-
HocTh. To, uTo B xynoxectBenHbix (fictional) sxanpax
0JaroIymHoO pacIieHUBAcTCs KaK HEBHHHOE TpeyBe-
muaenue (cp. OyddonHama, TpoTecK U T. II., JOCTABIIS-
folue 0co0oe yIOBOJIBCTBHE JakKe€ YTOHUYEHHOM
W3BICKAaHHOW MyONlMKe), B JAPYrMX — B MeMyapax, B
HUCTOPUYECKUX COUMHEHUSX U T. Il. — THEBHO OCYX/a-
eTcs KaK HeNOIycTUMasi M IpecTynHas JIoxb. Kyib-
TYpPHBIMH CTaHJapTaMu Ha 37100y JHS ONpPEAeISIOTCS
1enecoo0pa3HoCTh, OXHMIAEMOCTh W 3aKOHHOCTD
KOHKPETHOI'O METO/a MOCTPOeHus Tekcra. [la u cama
YMECTHOCTb BbICKa3plBaHUM. Tak, 3aiins BIEpBLIE B
KaKkoW-HUOYIb KOMIBIOTEPHBIH CaJOH, BBl BpSA JIU
YCIBILINTE OT MPOAABLA B KauyecTBE MEpPBOM (passl:
«Hy, paccka3piBaiiTe». Benp Mbl IPUBBIKIN «paccKa-
3BIBATBY aJpecaTy, C KOTOPBIM XOTS OBl SIIEMEHTapHO
3HAKOMBI, KOTAa HAIll PaccKa3 <«ICTUTHMU3UPOBAH»
(3akoHeH) B 00IIell pamke OOIeHHS, a TIOTOMY OpH-
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Happarus u nuckypc 7
SHTUPYETCSl HAa UHTEPEChl CTOPOH HH(OPMAITUOHHOTO 2. PomaHcKHe sI3bIKH
Oaprepa. 2.1. Jlamunckuii a36ik

HarsigHo momedast  JIOTHYECKHE — TIEPEXOIbI, Drumosornueckue ciaosapu [Bréal, Bailly

BCTaBIISISI JIOTWUMECKHE CBSI3KH 7109MOMY, MaK Kak, He-
CcMOmps HA 3MO U T.IL B OECXUTPOCTHBIN HappaTUB CBU-
JIETENS-TI003PEBAEMOr0, yMENbI  (MC)CleAoBaTelb B
KOHIIE CBOEH pabOTHI MPEBIBUT MHpY JUCKYPCHIIIE, Oe3
BCSIKUX COMHEHUM MTOKA3bIBAIOIIMI BUHY MHCCHC Xa/l-
COH B 0Oe3BpeMeHHON KOHUMHE coOaku backepsuieid.
Happarup Oyner ceippeM Uisi TaKOM UCKYPCHUBHOM Iie-
pepaboTKu. A MOXHO W JTUCKYPC TIepeoeTh, «HAPPaTH-
BU3UPOBATE)» JI0 HEY3HABAEMOCTH TaK, YTO W POIHOMN
Coxkpar He OTO3HaeT: IUCKYPChl TOKE TPABECTUPYIOTCS],
U MYAPOCTh TIPUTYX MPOOUPAETCS B BBICOKOJIOOYIO JIHC-
KypCUBHYIO KYIIBTYPY.

B cnenyrommx pasaenax mpocieanM XoKICHUe
JIEKCEM TIPOM3BOIHBIX OT JJATUHCKOW OCHOBBI NAIT- 10
YETHIPEM POMAHCKHM, JIByM T€PMaHCKHUM SI3bIKaM U B
PYCCKOM, OMUpasch Ha JaHHBIE OOJBIIOTO MHOTO-
SI3BIYHOTO KOPITyCa HEMEPEBOIAHBIX XYIOKECTBEHHBIX
U JOKYMEHTAJIbHBIX TEKCTOB. DTOT KOPIYC OCHOBaH
Ha OPUTHHAJIHFHOM IMPOTPaMMHOM OOECIICYCHUN IS
TEKCTOBOH 00pabOTKM, CTATUCTUKH H TIOWCKA TprUMe-
POB 1O 3a/IaHHBIM MapaMmeTpaM. SI3bIKU MpeacTaBiie-
HBI Pa3UIHBIME 00bEMaMH 1 KOJIMYECTBAMH TEKCTOB
U B OOBIYHBIX, W B DJIIEKTPOHHBIX OHONIHOTEKaX.
Bonbiiie Bcero B HaiieM pacrlopsDKEHUHM OBLIO TEK-
CTOB Ha PYCCKOM M Ha aHIJIMICKOM, MEHBIIEC Ha
HEMEIKOM M (PaHITy3CKOM, ellle MEHBIe Ha JIaTHH-
CKOM (XOTSI OBLIM HCIIOJIb30BAHBI MPAKTUYCCKH BCE
HMMEIOIIUECS 3JICKTPOHHbIE OUOIMOTEKH), HMTAJbSH-
CKOM U HCHAaHCKOM. B cuity Takoil HEOIHOPOAHOCTU
MBI MOJKEM OTIEPETHCS TOJBKO Ha COOTHOCHTENHFHYIO,
a He alCONIOTHYI0O YaCTOTHOCTH JIGKCHUECKUX €Iu-
HUI[. KaKuX cI0BO(GOpM HaiifeHO OOIbIne, 4eM JlaH-
Has, a KakuxX MeHblle. Yncno B ckoOkax mocie KOH-
KPETHOW JICKCUUECKOW EIUHMIIBI OyneT 0003HauaTh
KOJIUYECTBO TMPENJIOKECHUH, B KOTOPhIC OHA XOTS OBl
OIH pa3 BXOAWT. Hamp., B JaTHHCKOM KOpITyce nMe-
em: enarravit (63) «(on) m3noxwmm» (mepdekr) >
enarrant (55) «u3mararoT», rjae 3HaK > YMTAETCS Kak
«Oomnbliee  KoAMUECTBO». Yem Oomblie  YHCIIO
HaWJCHHBIX MPUMEPOB, TEM MCHBIIE IIAHCOB Y CJIO-
BO(OPMBI CUHTATHCS KpEeaTWBHOHM, HOBaTopckoi. U
Ha00O0pOT, €NUHUIIBI, MEHBIIIE OCTAJIBHBIX IMPEICTaB-
JICHHBIE B OOJBIIOM KOPITyCcE, UMEIOT BO3MOXKHOCTh
BOCCHSTh B OyIyIIMX TEKCTaX B KayeCTBE CEHCAIIU-
OHHBIX KPEaTHBOB — BUIAHHBIX (€CIH HX YyXKe YIIO-
TpeOUIIHM XOTsI OBbI OJIUH pa3) WU HE BUIAHHBIX.

[IpuBoast mpuMeEpHl CIIOBOYNOTPEOJCHNS, B
KpPYIJIBIX CKOOKaX yKa3blBaeM aBTOpa, Ha3BaHHE U —
€CJIM 3TO M3BECTHO — TOJl CO3[aHUS WX TIEPBOH ITy0-
JTUKAINY [TPOU3BEICHYISL.

1885: 117-118], [Walde 1910: 508], [Ernout, Meillet
1951: 495-495] u [ABopeukuii 1976: 661] cooTHOCSAT
Narro ¢ peakum QNAarus, O3HAYarOmUM U «TOT, KTO
3HACT, 3HAIOIIMIDY, M «HM3BECTHBIN». Ero anToHMM
ignarus (in + gnarus) — «kTo He 3HAET, HE3HAIOIIMA,
HEOTIBITHBIN, HECBEIYIIINID U «HEU3BECTHBIN, HE3HA-
KOMBIH, uyxzabii» [[IBoperkuii 1976: 486], cp. ig-
notus. HauaneHoe gn mepenuio B N, Tak YTO MONYYH-
JUCH N@SCON, NOSCO, Narro. JlaTupoBKU MEPBHIX YIIO-
Tpebmenmii cm. [Kdbler 2005: 926-927]. ITogpoGHoe
TepeYUCIIeHUE JIEKCUYECKUX 3HaYeHUM Narro u ogHo-
kopeHHBIX cM. [Klotz 1874: 475] u [Georges 1951]. B
MOJTHEHMIIIEM TI0 OXBaTy Marepuiajia M IO MPOHUKHO-
BEHWMIO B CTHIHCTHYECKHE TOHKOCTH cioBape [Glare
1968: 1155-1156] BbImensrOTCS MATH TPYIIT 3HAYeE-
Huit: 1) ckaszarh, COOOIINTh; 2) OMUCHIBATH, PacCKa-
3pIBaTh O 4eM-JIH00; 3) B BO3MYIIEHHOM BOCKJIMIIA-
HuM quod argentum narras? «o Kakom cepebpe Thl
TOBOPHIIB?», C 00BEKTOM B BUHHTEIBHOM Majieke; 4)
Kak B harratur (B macCHBHOHW IepCIEeKTHBE) «OBITH
IOpeIMEeTOM pedrm» U Narratus «3HaMeHUThI»; 5) u3-
naratb (aKThl, IOBECTBOBATH (TEPMHH PUTOPHUKH). Y
maroja enarro (ex + Narrg) Tam e KOHCTaTUPYIOTCS
JBa 3Ha4eHus: 1) mojHO 0 yeM-mubo coobmarh, wMc-
YepIBIBAIONIE ONMCHIBATh, 2) TOHATHO OOBSCHWTS,
pacronkoBath [Glare 1968: 607]. Tlo [Georges 1951:
2416], ans mepBOro 3HAYCHUSI y ENArrd 0coOEHHO
Ba)KHA Hjesl OAPOOHOCTH W TOTHOTHI M3JIOKEHHUS, a
JUIL BTOPOTO — Pa3bsICHEHUE HETOHATHOTO (C SI3BIKO-
BOW CTOPOHBI) BBIPQKEHHsSI, PaccKa3z O TOM, MOYEMY
TaK CKa3aHO M KaK B TaKUX CIy4yasX MPUHATO TOBO-
putk (“sprachlich auslegen, erkldren, interpretieren
Poemata”).

B naruHCKOM KOpITyce TIarojibHble (HOPMBI
narro (narravi, narratum, narrare) «pacckasbiBaTb,
TOBOPHTH, COOOIIATH» MPENCTABICHBI Yallle, 4YeM Cy0-
CTaHTUBHBIE:

— maron Narré B nuuHeix Qopmax (2875) >
HOMHUHaNU3MpoBaHHas dopma narratio (730) > ums
nestenst narrator (42) > narrativus (3) > narrabilis

(2);

— mIaron endarro B snmuHeix (opmax (535) >
enarratio (214) > (in)enarrabilis (104, u3 HuX 1mO3U-
tuBHas (opma enarrabilis «uto MOXHO mepenarh
CIIOBaMH» BCTpETHJIach Bcero 8 pas, a HeraTuBHas
inenarrabilis «ato Hesb3st mepenars cioBamm» — 96)
> enarrativus (3) > ums gesrens enarrator (1).

B Kopryce BCTpedaroTcs CIEAYIOIIHE JTHYHbIC
¢dopmel Tnaroma narro: narrat (558) «wmsnmaraer» >
narravit (226) «(on) mnoxumn» (mepdekr) > narrare
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(225) «mzmarate» > narratur (173) «uzmaraercs» >
narrantur (113) «usnaratorcs» > narrant (131) «us-
jararoT» > narras (67) «usmaraemny» > narrabo (66)
«m3a0Ky» > narrabat (66) «(ox) usmaram» (uMmmep-
¢exr) > narraverunt (57) «(onm) uznoxuam» (mep-
¢exT) u T. 4. (Bcero critie 130 pa3Hbix Gopm).

ITnaer (254 — 184 1o H.3.) OMHUM W3 TEPBBIX
9acTo yNOTpeOIsT 3TOT IJIaros, B 00eHX CaMbIX Ya-
crotHbIX (popmax, Hamp.: Recte dicit, ut commeminit:
somnium narrat tibi «[IpaBujbHO TOBOPHT, OH Kak
OyaTo BCIIOMHMHAET: COH Tebe pacckaseiBaeT» (T.
Macci Plavti, Amphritrvo); Quis igitur nisi vos
narravit mi, illi ut fuerit proelium? «Kro e eme kak
HE BBl pacckasajid MHe, Kak mporekana outa?» (T.
Macci Plavti, Amphritrvo).

BeiBaeT 3Ta *Ke OCHOBA C PA3IUYHBIMU IIpe-
¢dukcamu (denarro «oOCTOATENLHO PpacCKas3bIBAIOY,
praenarro «3apaHee pacckasbiBaio», Ienarro «rmepe-
CKa3bIBal0»), HO TOJBKO INAroyibHbIe (GOopMbI ENarro
(enarravi, enarratum, enarrare) «mompoOHO wu3Ja-
rath, OOBSCHSITHY CPAaBHHUTEIBHO YacCThbl, XOTS OHHU H
3HAYMTEILHO peke OecnpeduKcHbIX: enarravit (63)
«(on) mnoxmwm» (nepdekr) > enarrant (55) «mzna-
rarom» > enarrabit (52) «(om) pacckazam» (mepdexr)
> enarrare (50) «pacckazars» > enarrat (41) «pac-
cka3pIBaeT» > enarras (22) «paccka3wpiBacuib» >
enarrari (18) «pacckasbiBaTbCst» (TACCHMBHBIN HHOU-
HUTHUB) U T. 1. (Bcero okoiio 80 ¢opM ¢ npedukrcom).

®opma 3 nm.em.u. narrat «uznaraer» JIUAUPYET
0e3 npedukca, a enarrat «pacckaspiBaeT» MEHEE yIo-
TpeOurenbHa, yeM ¢dopma nepdekra 3 j.em.u. enar-
ravit «u3oKu.

OrrnaronbHBle  CYIIECTBHTENbHBIC — Narratio
(759) u enarratio (213), 06a o3HavaroMNIKE MPOIECC
pe3yJIbTaT U3JI0KEHHS, B YACTOTHOCTH YCTYIAIOT IJIa-
TOJIBHBIM (popMaM, a (OpPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIIa,
O3Ha4as pe3yJabTaT «pacckasbl», a HE MpOLecC, 3a-
METHO pexe (popM eTUHCTBEHHOTO:

— narratio (188) (uMeHMTENBHBIA em.4.) >
narrationem (187) (BunuTeNbHBIN €/1.4.) > narratione
(143) (otnoxwurenbHbIA em.u.) > narrationis (141)
(pomuTenbHBIA e1.4.) > narrationibus (29) (Mu.4. 1a-
TEJILHBIA M OTJIOKUTEIBHBIN) U T. 1I.;

— enarratio (186) (umeHMTENbHBIA em.4.) >
enarrationes (13) (MH.4. MMEHHTEIBHBIH W BHHU-
TEJILHBIA) U T.J1I.

[MpunararensHOe Narrativus u ero aepuBaThl B
JIATUHCKOM TEKCTE IPEJCTaBICHbl OYEeHb MAaJl0 |
MO3/THO, caMoe paHHee ynorpedieHnue B 4-5 BB. H.O.:
Incipit psalmi magni sectio narrativa «KpymHsie
NcalMbl TpenBapser wu3jararommi  pasgen»  (S.
Aurelii Augustini, Enarrationes in psalmos). [a emie
napy paz y CB. ®omsr (1225-1274), 3Ha4uTeIBHO

noke: Proceditur etiam ad instructionem morum:
unde quantum ad hoc modus ejus debet esse
praeceptivus, sicut in lege; comminatorius et
promissivus, ut in prophetis; et narrativus
exemplorum, ut in historialibus «Takxe mepexomsaT k
HACTABIICHUIO B HPABCTBEHHBIX JEHCTBHSX: U B OT-
HOIICHHUH 3TOT0 €r0 METOA AOJIPKECH COCTOATH B TOM,
4TOOBI J]aBaTh HACTABJICHUS, KaKk B 3aKOHE; TPO3HUTH H
obemare, kak B [Ipopokax; u OBITH MOBECTBYIOLINM
(«HappaTUBHBIM»), TPHUBOAS MPHUMEPHI U3 Pa3HBIX
uctopuii» (Sancti Thomae de Aquino, Scriptum super
Sententiis). B atom koHTekcTe praeceptivus «mpemnu-
ChIBalIOIllee, Ha3WAaIoNIee, u3jarampuiee 0e3 rHeBa M
npens3stoctu» (Sine ira et studio) BocnuraHue Hpa-
BoB (instructio morum) mpoTHUBOMOCTABISIETCS HAp-
PATUBHOMY, «IECKPUIITHBHOMY», KOHCTATHPYIOIIEMY,
aKaICMUYHOMY MCETOAY HasuaaHu:d, 663 IMPAMBIX
HAaKa30B-MHCTPYKLMH, HO HA PEAJIBHBIX IIPUMEPAX U3
KHU3HH.

IMpakTudecku crounk xxe peako narrabilis (2) «o
4eM MOXKHO TOPAacCKa3blBaTb», BOT OJUH M3 TaKUX
cnyvaes, y Oumus (43 mo H.3.— 17 H.3.): Non est
ultra narrabile quicquam «O6 3ToM He CIHIIKOM-TO
u paccka3ssiBath MoxkHO» (P. Ovidi Nasonis, Epistulae
ex ponto). Hemamuoro 6oJbliie BCTpedaem enarrabi-
lis (7) «mommaronuiicss U3I0KEHHIO, JOCTOMHBIN OITH-
caHust», 0COOCHHO ¢ oTpuilaHueM Non enarrabilis,
3aT0 3HauMTeNbHO damie inenarrabilis (97) «ueomm-
CYEMBIil», MUTET, YIOTPEOUTENbHBIN C TIEPBOTO BEKa
Jlo Hamiedt »pbl eme y Beprunus u y Tura Jluus,
mamp.: [...] clipei non enarrabile textum «ueommcye-
MO€ Ka4eCTBO M3roTOBIEHUs (OyKB. TEKCTypa) LIUTa»
(P. Vergili Maronis, Aeneidos: Lib.VIIl, 628). 3xecs
HappaThB W TCEKCT OKa3bIBAIOTCA Ha OYHOH CTaBKe
BHYTpH ofHoro cnoBocoyeTanud. Cp. y CeHekn
mitafmero (4 10 H.3. — 65 H.3.) ¢ «IOYTH OTPHUIAHU-
em» ViX «emBa nmm»: Hoc tam perplexum et subtile et
vobis quoque Vvix enarrabile quomodo infans
intellegit? «D1o Tak 3amyTaHHO W TOHKO, M JUIs Bac
TaKke efBa omnucyeMo (T. €. HeOOBSICHUMO), KaK pe-
O6enok monmmaer?» (L. Annaei Senecae, Min.,
Epistularum moralium ad Lucilium). 1 ¢ orpura-
TenpHBIM TIpedukcom in-: iudicant quidam flumina
guoque, quorum inenarrabilis natura est «OrnennBa-
IOT MHOIAa TaKXKXE TCUCHHA, IPHUPOJia KOTOPBIX HECU3B-
scauma» (L. Annaei Senecae, Min., Quaestiones
Naturales).

NmenoBanne pacckazumka narrator (42) ymo-
TpeOsieTCst yKe BO BTOPOM BEKe 10 H.3., Hamp.: [...]
ceteri non exornatores rerum, sed tantum modo
narratores fuerunt «ocraipHbIe HE MPUYKPALIMBAIN
CBOC U3JIOKCHHE MCTOPHUYECKUX COOBITHH, OCTAaBasCh
npocto pacckazdukamm» (M. Tvlli Ciceronis, De
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Oratore). Ho enarrator «rojkoBareilsb, MOMYIApH3a-
TOP» BCTPCTUWICA TOJIBKO OAUH pa3, Aa U TO JIUIIb BO
BTOpPOM Beke H.3.: Varronis enarrator, quas partim
Cynicas, alii Menippeas appellant «HcTonkoBareis
BappOHa, KOTOpOro OJHHU HAa3bIBAIOT L[I/IHI/IKOM, a
npyrue Menumnmeacom...» (Aulus Gellius, Noctes at-
ticae: Libri 1-11, 13, 20).

2.2. @panyy3cKuii A3bIK

B ommume OT naTMHCKOTrO, JTHIUPYIOT CyO-
CTaHTUBHBIE (OPMBI, a IIArOJBbHBIE BCTPEYAIOTCS 3a-
METHO peXKe:

— narration (2437) > narrateur (1361) «pac-
cKaszumk» ¥ harratrice (49) «pacckasumia» > Tiaroji
narrer B nuuHbIX opmax (1018) > nmpunararensHoe
MyKCKoro poma harratif «pacckasbiBaTenbHBINY +
narrative mpuaratesibHOE JKEHCKOTO pOja «paccka-
3piBaTeNbHasy + narrativité (301) «mappaTHBHOCTS,
pacckaspiBaTeIbHOCTEY) > narrable (1) «3acmysxuBa-
FOIIUI YyIIOMUHAHUSY;

— inénarrable (304) «uro Hemws3s mepenaTh
clioBaMK» > Iy1aroi énarrer B muusbix (opmax (8) >
énarration (1) «u3noxxeHue».

Harmp.: Il quitte la narration pour /abstraction
OykB. «OT M3MI0KEHUS OH MEPEXOANT K aOCTPaKIIM»
(Roberto Miguelez, Les régles de Tlinteraction: Essais
en philosophie sociologique, 2001); Linsolence de
nos adversaires est inénarrable «Harmmocts Hammx
NPOTHUBHUKOB HENb3s oOnmcarh cioBamu  (OyKB.
mepacckazyema)» (A.F..L du Roure de Beaumont, An-
alectabiblion, Tome 1/2, 1837).

He naiinensl (OTCYTCTBYIOT MM YpE3BBIYAHHO
MaJIOUHCIICHHBI) TPUMEpBI ¢ enarrable «uro MoxHO
nepeaaTh CIIOBaAMI.

Haubonee yacteie miaronsabie Gopmbl: HHPH-
HuUTHB Narrer (481) > nmaccuBHOE MPUYACTHE MYKCKO-
ro poma ¢IMHCTBEHHOTO Yucia harré (224) > 1 u 3
JIUIIO €JUHCTBEHHOTO YHCJIa HACTOSIIErO BPEMEHH, a
TaKke umreparus 2 n.ema.4. narre (128) > maccuHoe
MpUYacTHE >KEHCKOTO poAa CIUHCTBEHHOTO YHCIa
narrée (43) > maccuBHOE NMPUYACTHE MYKCKOTO poja
MHOKECTBEHHOTO uncia harrés (30).

Harp.: Ici je me permettrais de vous narrer un
souvenir personnel «3aeck s mo3BoM 681 cebe pac-
cKka3aTh BaM JmuHoe BocriomuHanue» (Elisée Reclus,
Lanarchie, 1894).

Ha stom ore 8 cioBodopm riarona énarrer u
CTOJIBKO JK€ TJIaroia renarrer KaxxyTcs CIy4aiHbIMU.

Narratif / narrative B xauectBe arpudyra co-
IIACyIOTCsl C CYIISCTBHUTEIBHBIM B POJIE W YHUCIIE,
mamp.: [...] Pauteur a mélé tout cela de facéties, et
tantét employe le style narratif, tantdt le dramatique,
selon que sa téte I’a voulu «[...] aBrop Bce mepeme-

Kaj rpyOOBaThIMH ITyTKaMU, PUOETas TO K IMMOBECT-
BOBATCJIbHOMY CTHJIIO, TO K ApPAMAaTHYCCKOMY, KakK
emy 3abnaropaccyaurcs» (Pierre-Louis Ginguené,
Histoire littéraire d’ltalie, 1824); Au lieu des tirades
narratives, c’est en un menu dialogue qu’arrivent
une a une toutes les fictions de ce Menteur «Bmecto
MOBCCTBYIOIIUX THUpaJ, UMCHHO B 3TOM MAaJICHBKOM
AUAJIore BCIUIBIBAKOT OJUWH 3a APYTHUM BBIMBICIIBI 3TO-
ro Jhkema» (Pierre Corneille, Oeuvres: Tome V).
WHorna atpulyT nepeBOAMTCS Ha PYCCKUH Kak MpH-
vyactue, Hamp.: Lettre du Sieur de Poutrincourt
narrative de ce qui s’est passé «IIucbMO TOCIIOIUHA
ne IlytpuHKypa, NOBECTBYIOILIEE O TOM, YTO IPOU30-
nuto» (Marc L’escarbot, Histoire de la Nouvelle-
France, 1617). IIpu Takom arpulyTe mpearnoiaraeTcs
YKa3zaHue o0ObeKTa (0 L (%6 paCCKaSHBaeTCH), HO HHO-
ra oHo orcyrtcTByer, Hamp.: A neuf heures, il rentra a
son auberge, ou Coffe avait préparé deux immenses
lettres narratives et explicatives 6yks. «B neBsTh 4a-
COB OH BEPHYJCS B CBOIO TOCTHHHULY, B KOTOPOH
Kothd mpuroroBun apa OrpoMHBIX MHCHbMA, H3Jara-
ronmx u obpscHsromux» (Stendhal, Lucien Leuwen:
Ou L’éléve chassé de I’Ecole Polytechnique, 1834).
Narratif «HappaTuBHbID (MyKCKOH pox) ObIBa-
10T Style «ctuiby, genre «wkanpy, mythe «vud», ordre
«Iop4aa0K», poéme «I105May, roman «pomMan» U TIL.; B
JKEHCKOM pome uMeeM harrative, wmamp., 1’humour
«HacTpoeHuey, figure «mactpoenuey, lettre «mmceMo» u
T.. beiBaer HapparuBHBIM 1 disCOUrs «muckypey: C’est
cet ordre du discours narratif qui devient le point de
départ de la succession dans le temps, comme la res-
semblance introduite lentement dans les portraits
devient le point de départ de la qualité des choses et de
leurs classifications «MeHHO ATOT MOPSIOK MOBECT-
BOBATECJIBbHOI'0 JUCKYpPCa CTAaHOBUTCA OTHpaBHOfI TOY-
KoM UL TIOCTICAOBATCIIbHOCTU BO BPEMCHH, ITOCKOJIBKY
CXOICTBO, IMOCTEIIEHHO BHOCUMOC B IIOPTPETHI, CTAHO-
BUTCS OTIIPABHOM TOYKOW JJIsi CBOWCTBA BeIllEH W Ui
ux kiaccupuxanmm» (Pierre Janet, L'intelligence avant
le langage, 1934). Takoii aHCKypc NpUPABHUBACTCS
pacckasy (récit): En effet, le roman est un récit, c’est-a-
dire un discours narratif ayant, donc, une structure qui
n’est pas celle d’un systéme théorique, n’utilisant pas de
concepts abstraits et enfin, et surtout, se présentant
comme le discours d’un sujet — que celui-ci soit I’acteur
du roman ou son auteur «JleficTBUTENEHO, pOMaH — 3TO
paccka3, TO €CTb NOBECTBOBATEIbLHbIH AUCKYPC,
HUMEIOIINH, TaKUM 00pa3oM, CTPYKTYpPY, OTIMYHYIO OT
CTPYKTYpPBI TEOPETUUECKOM CHCTEMBI, HE HCIOJB3YIO-
IJ.II/If/i a6CTpaKTHI>IX THOHATHH U, HAKOHCIL, 1 CaMOC€ IJIaB-
HOE, ce0sl MPENCTABIIONINN KaK JUCKYPC HEKOTOPOTO
CyGLeKTa— HC3aBUCUMO OT TOIO, ABJIACTCA JIM OH IICP-
COHa)keM pomaHa wid ero astopom» (Roberto
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B.3. JleMbsiHKOB

Miguelez, L’émergence de la sociologie, 1993). Cgoii-
CTBO «OBITH IOBECTBOBATEILHLIMY» HA3bIBAETCS Narra-
tivité «HappaTHBHOCTH, ITOBECTBOBATEIBHOCTLY, HAII.:
Il serait alors possible de lire L’Ethique en suivant le fil
d’une certaine narrativité indicative «Torma MoxHO
Ob1I10 OBl TPOUNTATh «ITUKY» [CIMHO3BI], ClIeqysI HUTH
HAPPATUBHOCTH B M3bSIBUTEIILHOM HakimoHeHHn» (Lau-
rent Martinet, Le mode indicatif dans L’Ethique de Spi-
noza, 1993).

dopma JKEHCKOro poaa harrative, B ominane ot
HUTAJIBAHCKOI'O W HCIIAHCKOI'O, TOJBKO anI/I6yT n HE
OBIBaET CYIICCTBUTCIIbHBIM CO 3HAQUYCHHUCM «UCTO-
pusa», «KU3JI0)KCHUE) U T. I1., CM. AaJice.

2.3. Hmanvauckuii A3bIK

Nmeem crienyrolnee COOTHONICHHE:

¢dopmer Tmaroma (4228) > ums mefcTBUS WA
pesynberara narrazione (818) «pacckas» > narrativo /
narrativa (703) «paccka3 / moBeCTBOBATEIbHBIN» U T.
1. > ums gestens narratore / narratrice (250) «pac-
CKa34HK» U «pacckasumia» > inenarrabile (58) «uro
HEJb3s TIepeiaTh CIIOBAMUY.

UranpsaHckuil marepuan, Kak W JaTHMHCKUMH,
JIEMOHCTPHPYET OOJBIIYIO IIaroibHOCTh, YeM (paH-
Iy3ckuii. B oTauume ot GpaHIly3cKoro, 3a mpeaenaMu
JIATHHCKMX [UTAT MPAaKTHYECKH HE YHoTpedmsercs
ocHoBa enarr-. Vickiouenue — inenarrabile.

Ipuopuretsl cpemu GopM Taroia: WHOUHUTHB
narrare (1182) > maccuBnoe npuuactre (881, B ToM
YHCIie: MyXXCKOTO poria narrato 423, skenckoro narrata
170, >xeHCKOrO MHO)KECTBeHHOTrO narrate 131, myxcko-
r0 MHOYKeCTBeHHOTO Narrati 89) > npesenc 3 j.emu. u
uMneparuB 2 j.emad. harra (754) > nepdekr 3 remu.
narro (689) > ummnepdekr 3 memu. narrava (271) >
aktuBHOE neenpuuactue (gerundio) narrando (219) >
npeserc 3 JL.MH.4. harrano (167) > Oymymiee Bpems 1
aend. narrero (126) > nepdexr 1 men.u. narrai (106)
> npesenc 1 m.em.a. narro (89) > mpesenc 2 jr.em.d. Narri
(85) > wmmmepdexr 1 u 3 mm.u. narravano (73),
OCTaJIbHBIE 3HAYMTEITLHO MEHBIIIE,

Narrativa, moMuMO yroTpeOIeHHs] B KaueCTBe
NPUJIAraTelIbHOro, OBIBACT CYIICCTBUTEILHBIM CO
3HAUCHUEM «yMEHUE W HCKYCCTBO pPa3rOBapUBATHY,
«HBTIOKEHUE» M JaXKe «XYAOKECTBCHHAS JIUTEpary-
pa», MO3TOMY W ymoTpeOssieTcsl yaiie, 4eM ¢popma
MYCKOTO pojia pUIaratelibHOro narrativo:

narrativa (432) > wmyxckoit pom nharrativo
(138) > MHOKECTBEHHOE YHCIIO, YKEHCKHI po narra-
tive (71) > MHOXECTBEHHOE YHCIIO, MYXKCKOH pox
narrativi (59).

Bor npumep ynorpebienus narrativa kak cy-
mectBuTenbHOro y ®deppanre Ilannasuanno (1615-
1644): La narrativa libertina degli Incogniti «Bosb-

HOJIyMHBII paccka3 HeM3BECTHBIX aBTOpoB» (Ferrante
Pallavicino, Il Corriero Svaligiato). ¥ nero »xe BcTpe-
gaeM narrativo kak oObIYHOE MpHUIIararelibHOe MYK-
ckoro poxa: Lespediente narrativo non & originale:
un’“invenzione bellissima suggeritami da un mio
Amico, dira l'anima dellautore in un libello anonimo™
«IIpuem wu3MOXKEHUS HE MONJIMHHBIN: ‘“‘TIpeKpacHei-
masi IpuayMKa, NMPEAJIOKeHHAass MHE OJHUM MOUM
HpHsATEIeM, MEepeaacT AyIly aBTopa B aHOHUMHOMN
KHIDKKE» (TaM xke).

JlatuHCKOC MM mesTens harrator ymotpeos-
€TCsl PEIKO, 3HAYUTEIIBHO Yalle BCTPEYaeM HTabsH-
ckoe harratore B eguncTBeHHOM ymcie (196) ¢ pas-
HOBUIHOCTSMHM autore-narratore, narratore-artista;
BO MHOXecTBeHHOM umcie narratori (52), a B xeH-
ckoM poze narratrice (39) «pacckazumiia» BCTpeya-
I0TCS JIOBOJIBHO PEIIKO.

Co BpemeH [laHTe ymoTpeOUTEIbHBI CIEAYIO-
mue dopmel narrazione (scero 818): eauHCTBEHHOE
yrciao harrazione (665) «wmsmoxkenne / pacckasy >
MHOKECTBEHHOE yHrciTo Narrazioni (153) «pacckasbiy».
DTO MOXXHO HCTOJKOBaTh Kak MPEBAIMPOBAHHE 3HA-
YeHUs Mpollecca Hajl 3HaYCHUEeM pesynbTara. B «yue-
HOM» peuM BCTPEYAETCsl TAKXKE JIATUHCKUW BapUaHT
narratio (55).

Onwurersl inenarrabile (31), B dopme enun-
cTBeHHOTO uKcia, u inenarrabili (16), B dopme MHO-
KECTBEHHOTo0, 03 oTpuianus iN- He ObiBaroT. Hamp.:
[...] una vasta, diversa, inenarrabile scena «umipo-
Kas, HeoObIuHas, Heommcyemas cuena» (Alessandro
Manzoni, Fermo e Lucia, 1827).

2.4. Hcnauckuit a3bik

OO01ass KapTHHA TOKa3bIBACT HEOOJNBIION IIe-
peBeC Cy6CTaHTI/IBHOCTI/I Haxa 1i1aroJbHOCTBIO:

50051 mnmponecca n pe3yiibTaTta ).'[eﬁCTBPISI
narracion (238) «pacckas, W3JIOKEHHE» > INArojb-
Hbie Gopmer (221) > ums gestens narrador / narra-
dora «pacckazunk / pacckazuuna» (104) > narrativo
(84) > inenarrable(s) (19).

[lpumep c¢ narracion: Conocido de todo
Madrid, este tipo ha venido a nuestra narracion por
la propia fuerza de la realidad «M3BectHblit Bcemy
Manpnz[y, 3TOT THUII ABUJICSA B HAIII€C ITOBCCTBOBAHUC
10 COOCTBEHHO# BiacTu peanbHoCcTH» (Benito Pérez
Galdés, La desheredada, 1881). B emuHCTBEHHOM
upcne narracion (179) Bcrpedaercst MOYTH BTPOE
yarre, ueM BO MHOJKECTBeHHOM harraciones (63), ko-
TOpO€ O3HAYaeT He MPOolLecC, a pe3yabTarhl Iporecca,
Harp.: A vos, maese de campo, o0s sobra tanta / y
endulzais narraciones lastimosas / de suerte que Si
oirlas nos espanta, / vuestra sazon las sabe hacer
sabrosas «Y Bac, yMenoro BoeHadalbHUKa, TaK MHO-
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TO BCCTO, / M BbI IIOACTIAIIUBACTE TC 'OPBKHUE pacCCKa-
3bl / CJIbIllIa KOTOPBIC, MBI MPUXOAUM B YyiKacC, / Bam
BKyC yMeeT caenarh ux BkycusiMm» (Tirso de Molina,
Amazonas en las Indias, 1635).

Ha BTOpOM MCCTC paBHOO6p2.3HBI€ TJ1arojib-
HBIC (bOpMBI, M3 KOTOPBIX YallC BCCTO BCTPCUACTCA
unpuuutus narrar (54). Koraa ynorpebustor nac-
cuBHOe nmpuyactue narrado / narrada «pacckaszas-
HBIU / pacCka3aHHasd», UMCKOT B BUAY I'CpOA HIIH
coObITHE pacckasa, Hamp.: Todo esto, narrado por
Neluco minuciosamente, tenia que oir «Bce sto0,
moapoOHO pacckazanHoe Hemyko, s momkeH ObLT
BeiciymuBarey (José Maria de Pereda, Pefas
arriba, 1894). Ilo-pyccku ke «pacckazaHHbIC He-
cuacThs» 3ByuaT HenpuBbiuno: Claudio, que era
muy sensible a las desgracias narradas y solia
llorar con ellas, cuando estaba constipado nunca
dejaba de proponer que se leyese, con objeto de
desahogar un poco la cabeza 6yks. «KmnaBauii, ko-
TOPBIN OBIT OYEHHh YYBCTBUTEJICH K PacCKa3aHHBIM
HECYACTbAM M 4YacCTO IIJIaKaJl M3-3a HUX, KOrga mnpo-
CTyXaJICsA, BCC BpEMd Ipcajiarajl MOYUTaTb O HHUX,
9TOOBI HEMHOTO pasrpy3uth rosoBy» (Armando
Palacio Valdés, José, 1885).

TpeTBG MECTO 3aHUMAIOT UMEHA JAedTeld nar-
rador u narradora, namnp.: Desconfie usted de las
anécdotas jocosas y de los narradores amenos, que
esconden entre jazmines el aguijon ponzofioso...
«OcTeperaiiTech IMIyTIWBBIX aHEKJOTOB U JpPYKe-
TMOOHBIX PACCKa3YMKOB, KOTOpBIE MPAYYT B IKac-
MUHE sfoBHTOE skano» (Benito Pérez Galdos,
Electra, 1901).

Ha uwetBepTom Mecte narrativo, yka3slBarouui
Ha XaHp peud. Tak, «HappaTUBHBIA TOIT» — MOAT
HOBCCTByIOH.IHfI, aBTOp HOBCCTBOBaHHﬁ, MIPOTUBOIIO-
CTaBJIIEMBIX I1033UHU (<6€CHp€HMCTHOfI>> u «beccro-
*KeTHOM», Hamp.: A mas de excelente poeta lirico, me
parece usted buen poeta narrativo «I cuuraro Bac He
TOJIBKO MNPCKPACHBIM JIMPUYCCKUM IO3TOM, HO U XO-
pommM To3ToM-pacckazunkom» (Juan Valera, Cartas
americanas, 1889). Kak u B uUTalbsHCKOM, CyOCTaH-
THBUpOBaHHas (opma >KEHCKOro poaa narrativa
O3HA4YacT «I1p034a, TAJIAHT pAaCCKa3uhKa» U JAXKE IPO-
CTO «pacckasy, Hamp.: Con esta manera de componer
obras de imaginacion, no es facil mantener constante
el interés de la narrativa, ni siempre animada y unida
la accion, ni el estilo parejo y natural, ni el tono
templado y sostenido que exigen las producciones del
género novelesco «Ilpu TakoM Crocode COYMHEHHS
OCTPOYMHBIX HpOH3BeHeHHﬁ HCJICTKO NOAACPKHNBATH
MOCTOSTHHBIN HUHTCPEC K pacckady, HU C IMOMOIIBIO
JKHUBOI'O U INIOTHOI'O XOJa CO6BITHﬁ, HHU C IIOMOIIBIO
POBHOI'O U €CTCCTBECHHOI'O0 CTUJIA, HU YMCPCHHBIM U

BBIZICP’KAHHBIM TOHOM, KOTOPOT'O TPEOYIOT TpPOU3BE-
nenust skanpa HosemwteDy (Cirilo Villaverde, Cecilia
Valdés o la loma del angel: Novela de costumbres
cubanas, 1839).

Haxkowerr, inenarrable(s) va msarom mecre. Kak u
B UTAJIBAHCKOM, OTOT JIIUTCT HE 6I>IBaeT 663 Hpe(l)I/IKCEI
orpunanus, Hanp.: Digolo por la impresion inenarrable
que me causo Lituca «51 roBopro 3T0 Mo HeCKa3aHHBIM
BICUYATIICHUEM, KOTOPOC Ha MCHS IPOU3BCII .HI/ITYKa»
(José Maria de Pereda, Pefas arriba, 1894).

B omnnure oT MTaIbAHCKOrO, PENKO, HO BCe-
TaK{d BCTPEYAETCS] UCMAHCKUH (HE LUTHPYIOLIMK Jia-
TUHCKWW aBTOPHUTET) IVIaroi enarrar «pacckasarb B
neransix» ¢ npedukcom e-, Hamp.: Y consignd uno de
aquellos, que ““en una de las sesiones oratorias, le
sirvio de tema el pueblo de Israel, y con lenguaje
expresivo y sublime enarré las maravillas de aquel
pueblo excepcional” «/ omuH M3 HUX OATBEPINI,
910 ““Ha OHHOW W3 OpPATOPCKHUX CECCHU TeMOH i
HEro MOCIYXWI HapoX M3pauis, 1 BeIpa3uTEIbHbIM U
BO3BBIIICHHBIM SA3BIKOM OH pacCKasall O 4yJAe€cax 3TO-
ro HCKJII0YHTEIbHOr0 Hapoma™» (José Marti, Amistad
funesta, 1909).

3. l'epmaHcKue I3bIKU

3.1. Anenuiickuii a3vik

B anrmmiickom kopryce npeobnanaHue narra-
tive man raromom narrate 6pocaercs B Tasa:

— narrative (39795, u3 HuX B GopMe MHOXKe-
CTBEHHOTO umcia harratives 3874) > rmaros narrate B
angHex ¢popmax (5919) > narration (3541, B Tom
yrcie popMa MHOXKECTBEHHOTO 4rcia narrations 380
pa3 u natuHcKas gopma narratio, narrationis u T. 1.,
BcTpeueHnas 125 pas) > narrator (3117) «pacckas-
YUK»;

—enarration (35) > inenarrable (2).

ITonbITKM BBECTH HOBEIE AC€PUBATbl OT OCHOBBI
narrate B (I)I/monornquKHx ny6nHKauH;1x CBHUJIC-
TCJIBCTBYIOT O KPCAaTHUBHOCTU HX H306p€TaTeJ'IeI7[, a
JaTUHCKKE W (paHIy3CKHe MpooOpasbl TEpMUHA TO-
BOPAT O CONMAHON (DMIIOIIOTUYECKON MOATOTOBKE, HO
BCe-TaKH B aHTIIMMCKHUX TCKCTAax, 0COOEHHO XyHO0XC-
CTBCHHBIX, JOBOJBbHO HCMHOI'OYMCJICHHBI. Hanp., CO-
3[JAaHHBINA C TIOMOUIBIO MPOMYKTUBHOTO CcyhduKca —ee
TCPMUH narratee «uzmaraemoe, IPEeAMET pacCKaza»:
«In his rhetorical and narratological analysis, Rigolot
(1981) describes the dominating style (style de domi-
nation) of Alcofrybas and sees a contractual relation-
ship between the narrator (narrateur) and the reader
or narratee (narrataire), rendered particularly com-
plex because of a narrative situation in which the ut-
terance (énoncé) is supposed to be true, but at the
same time cannot be true» [Baker 2004: 195].
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Camas yacras eIMHHUIIA, KaK BUIMAM, — harra-
tive. OqHMM K3 TIEPBBIX YMOTPEOISUT €€ 3HAMCHUTHIH
aHmIuiickuii  mepomnedatuuk Y. Kekcrom (1422-
1491), mamp. (B coBpemennoii opdorpaduu). From
the envoy of the anonymous author of the original
French version we learn how Henry Bolomyer, a
canon of Lausanne, induced him to gather together
into one connected narrative these disjointed frag-
ments (William Caxton, Lyf of the noble and Crysten
prynce, Charles the Grete).

I[TomMuMoO 4YHMCTOM OCHOBBI Nharrative, mcmoib-
3YKOTCA U OCHOBEI C O6H.I€I/I3BCCTHI>IMI/I «HAYYHBIMU»
npedukcamu: metanarrative (23), semi-narrative (5),
a TaKKe pazHble OYCHb PENKO YIOTpeOisieMble HMe-
HOBaHHsA, 4aCTO C Z[e(i)HCOM IOCJIC KBaSI/IHpe(l)I/IKca,
0603Haqa101uer0 JKaHp, 00J1acThb OPpOUCXOAAIINX CO-
ObiTHii Wi oO0beM HapparuBa: fact-narrative (10),
verse-narrative (4), Gospel-narrative (3), self-
narrative (2), micro-narrative (1), mininarrative (1),
dream-narrative (1) u ap. Uarepecuno, uro dhopma
non-narrative (3) B kopmyce mpencraBieHa ciabo.
Hamp.: Catholics have always looked upon the Book
of Jonah as a fact-narrative (John Cardinal Farley,
ed., The Catholic Encyclopedia: Vols.1-17,1907-
1914); In particular, conversation — a thing difficult
to bring anyhow into verse-narrative, and impossible
there to keep up satisfactorily in various moods — be-
gins to find its way (George Saintsbury, A History of
the French Novel: Vol. 1. From the Beginning to
1800, 1917); The history of error is a dream-
narrative (Mary Baker Eddy, Science And Health
With Key To The Scriptures, 1910); The “Irish bri-
gade” of the work — Castle Rackrent (1800), Ormond,
and The Absentee, with the non-narrative but closely-
connected Essay on Irish Bulls — have perhaps com-
manded the most unchequered applause (George
Saintsbury, The English Novel, 1913).

BropeiM 1o uacTtoTe ymoTpebieHus sBIsSETCS
raron harrate, B cieqyronux hopmax:

narrated (3330) > narrate (1190) > narrating
(779) > narrates (620).

UYame Bcero, Kak BHIUM, BCTpedaeTcs Qopma
Mpomeauero BpEMEHN U 10 COBMCCTUTEIILCTBY Iac-
CHUBHOI'O IIpUYacCTUs. qCTBCpTaﬂ 10 4YaCTOTHOCTH —
¢opMa HacrosAlIEr0O BPEeMEHH 3 J.eI.4., BTOpas —
HACTOAWIETO BPEMEHN OCTAJIbHBIX JIMI X YHUCET U UH-
¢unutuBa. C npedukcoM re- miaron narrate Bcrpe-
THIICS TONBKO omuH pa3: Immediately after dinner this
evening it occurred to me to renarrate to my native
overseer Simele your story of The Engineer’s Thumb
(Robert Louis Stevenson, Letters, Volume 2, 1880-
1887). K rmaronsHbM popmam oTHOCHM M harrating,
repyHauii (ynpapisiomuii nagexHoil gpopmoit cye-

CTBUTCJIBHBIX TaK, KaK €CJIN OBl 5TO OBLI rnaron) " 110
COBMCCTUTCIILCTBY CYIICCTBUTCIIBHOC, Tpe6y}0mee
POAUTEIBHOTO ITaacKa y 3aBUCUMOI0 CyIIECTBUTECIIb-
Horo. ITpumep repynaus: Once more | found myself
narrating the insignificance of my visit to Arizona —
the Bishop must have been a hard inquisitor for even
the deeply skilful to elude — and for the first time my
word was believed (Owen Wister, Red Men and
White (1895). Ilpumep cymiecTBuTensHOro: Strange
that the narrating of this incident made Diane
Sampson unhappy (Zane Grey, The Rustlers of Pecos
County, 1914). BeBaer u  0e300BEKTHOE
ynorpebienue, Hamnp.: She was extremely deaf, and
consequently had more satisfaction in narrating than
in listening; her memory both of remote and of the
most recent facts was correct beyond belief (Horace
Walpole, Earl Of Orford, Letters: Vol.1, 1735-1748).

Tpetbe MecTo 3aHHMMaeT harration, mamp.: In sum,
if the truth of a history did ever appear by the manner
of relating, it doth so in this history: so coherent, per-
spicuous and persuasive is the whole narration, and
every part thereof (Thomas Hobbes, On The Life And
History Of Thucydides, 1629).

YeTrBepToe Mo 4acTOTe MPOU3BOIHOE — UMS Jie-
saTenas harrator, oHo ObIBaeT TOJLKO B 3TOM, JIATHH-
ckoii popme, Hamp.: At this period Ferret interrupted
the narrator, by observing that the said Greaves was
a common nuisance, and ought to be prosecuted on
the statute of barratry (Tobias Smollett, Sir Launcelot
Greaves, 1760). B anm3upoBanHoM Buze (narrater)
KBaJIM(UIIUPYETCs Kak oredatka. dpanirysckas ¢op-
Mma narrateur (4) GbIBaeT TONBKO B cOCTaBe (hpaHIry3-
CKHUX OUTAaT.

Anruiickas ¢popma enarration (4) 3HaunTesb-
HO peKe, YeM caM JIaTHHCKHWI mpooOpa3 enarratio
(15), ¢ ero magexusiMu hopmamu enarrationes (12),
enarratione (2) u T. n.: mpemmonaraercsi, 4TO BBHI-
MYCKHHUK CPeIHEH IMIKOJBI TOJKEH 3HaTh 00 3TOM I10-
HATHH JIaTHHCKOUN putopuku. Hamp.: Shall we under-
stand the word “exposition’ to mean ‘enarration’, or
‘explanation’? (Joseph B.Lightfoot, Essays on Su-
pernatural Religion,1889).

Inenarrable B 3Hauenuu «HECKa3yeMbIi, Here-
peHaBaeMBIﬁ>) BCTPCUACTCA B CHUTAHHOM KOJIMYCCTBE
npemtoxennii: “When we hear the word Gospel,
hackneyed, dreadly contemptible, we can hear all the
tragedy of Man’’; and he scarcely refers more than
once to Jesus, whom he dismisses as ““inenarrable”,
although he admits an element of value in Christiani-
ty and is perhaps himself more of a Christian than he
knows (Havelock Ellis, Views and Reviews, 1932). O
JYXKCPOAHOCTHU CJIOBa CBUACTCILCTBYIOT KaBBIYKH
BOKPYI' HETO, O KOTOPBIX aBTOPY CIEAYIOLIETO OT-

BOHpOCLI KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTUKH
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pBIBKa, MOJIOIOMY W paHO yMEPIIEMY IIOOTY, IEpe-
NOJIHEHHOMY 4yBcTBaMHy, nena Het: Shall | not crown
them with immortal praise / Whom | have loved, who
have given me, dared with me / High secrets, and in
darkness knelt to see / The inenarrable godhead of
delight? (Rupert Brook, The Great Lover, 1914). A
yaen inenarrabilis 1 KOCBEHHBIX (OPM — HCKITIOUH-
TCJIBHO JTJaTUHCKHEC IUTATHI.

3.2. Hemeuxuii azvix

Hemeukuii kopnyc pa3uTenbHO OTIMYAETCS OT
AHTIIHICKOTO MaJ'IOYHOTpC6I/IT€J'ILHOCTLIO IIOTOMKOB
JaHHOTO JIATUHCKOI'O KOpHA:

Narrativ (168) > Narration (49) > Narrator (35)

U nuxaxkux Enarrativ, Enarration, Enarrator.
Hukaknx mmarojbHBIX CJ'IOBOO6pa3OBaHPIfII JaxKe
*parrieren, ¢ momymsapHbIM cyddurcom -ieren, mHe
ObIBaeT.

Bue JJATUHCKHX, HUTAJbAHCKHUX, AHTIIHNCKUX H
¢paniysckux nurar Narrativ 6omee akTHBHO Hadw-
HaeT ynoTpeonsThest Ommxke K koHuy 20 B., Hamp., B
Ka4€CTBC MpUIaraTrejibHOro narrativ <(HappaTPIBHBII>i»Z
[...] die  differenzierte Betrachtung  der
poetologischen wie narrativen Texte von Autoren, die
das Paradigma der Avantgarde fiir obsolet halten und
neue asthetische Ldsungsansatze suchen «audde-
PEHILIMPOBAHHOE PACCMOTPEHUE IOATOJIOTHUUYECKUX U
MMOBECTBOBATCIIbHBIX TEKCTOB aBTOPOB, CUUTAIOIIUX
napajgurMy aBaHrapja ycTapeBUIEH M HUIIyIIUX HO-
BBIX TIPUHIIMITOB 3CTeTHUECKOro perrenus» (Andreas
Gelz, Stellungnahme zur Rezension von Peter Stolz,
1998). MHorna iepuBaThl UCIOIB3YIOTCS MPHU HA3bI-
BAaHWHM HOBBIX HAy4YHBIX IUCLHUINIAH, Harp.: Seine
Studenten interessierten sich fir Filme, aber doch
nicht fur frih-neuzeitliche Narrativik! «Ero crymen-
THl MHTEPECOBATUCH (PHIIBMaMH, HO HE HAPPATHBH-
cTukoil  panHeir HoBoil  mctopum»  (Dietrich
Schwanitz, Der Campus, 1995).

Jlatunckoe mms nmesrens Narrator Bcrpeda-
eTcsd OOJIbIIel YacThI0 B IMTATaX M3 aHINIMMCKOIO,
pomHoe HeMmelrkoe ciaoo Erzahler «pacckazumi»
JOMHUHHUDPYET.

4. Pycckuii sI3bIK

PycudunmpopanHas jJaTWHCKas OCHOBa Hap-
pamue | nappayus ¢ pa3TUIHBIMU JICPUBATAMH B PYC-
CKOM TEKCTe CTaja MHOSABIATHCA TONbKO B 20 B., HO
JIOBOJIBHO OBICTPO K Hadajy 21 B. Harysisijia XOpoIIyro
CTaTHUCTHKY.

JTo sTOrO M3pemKa BCTpedaroTes Narro / enarro
U T. 1. B HAIIMCAHUH JIATUHUIICH: B Ha3BaHMSX JaTHH-
CKUX MPOU3BEACHUH (TONBKO B TAKHX CIIydasix BCTpe-
yaeM harratio) u B obmeunssecTHEIX B 18-20 BB. 1a-

THHCKHUX KIWIIE, TUNA: /[egu3or Moe2o OHeGHuKa
Odonxncro  Oowimes  “Non ad probandum, sed ad
narrandum” «He mist qoKa3aTeasCTBa, a I paccKa-
3a» (JL.H. Toncroii, J{nesauku, 1854). Bonee momnHas
dopmynmupoBka Keuntuianana (35-96 u.3.): Historia
scribitur ad narrandum, non ad probandum «HcTo-
pHsl IHIIETCs JJIsl paccKasa, a He JJIs JI0Ka3aTellbCTBa
(wmu  omoOpenust)» (Quintiliano De Institutione
Oratoria, X, 1, 31). Takas mMaccoBas KJIacCHYECKas
MYIPOCTh OCBaWBalach HE OJHUM IOKOJICHHEM.
Harp., uurara u3 I'opauus y K.H. Barromkosa (1787-
1855): Fabula de te narratur «bacus o Tebe paccka-
3piBaeTcs» (K.H. batromkos, CounHeHus B IByX TO-
max: Tom 2. U3 3ammcHBIX KHIKEK; ITrucbma, 1989).
Omna >xe BcTpedaercs W B Oonee momHoM Buze: Ko-
neurno, mutato nomine de te fabula narratur «c mpy-
rUM HMEHeM, OacHsi o Tebe pacckaszbiBaeTcs» (JI..
lecros, llekcnup u ero kputuk bpannec, 1898).

[IpuBeneM naHHBIE O KOJIMYECTBE MpPEIJIONKE-
HHH, B KOTOPBIX BCTPEUYAIOTCS JICKCEMBI KJIacca «Hap-
paTuB» (IPON3BOAHBIC THIIA dHAPPAYUA N IHAPPAMUE
B KUPWUTHYECKOM HallMCAHUH OTCYTCTBYIOT):

pycubpunupoBanHbiid  narrativus - (2465, a
UMEHHO: Happamuenwvitl 1227, nappamue 1158, nap-
pamusnocms 80) > nappayus (663) > nappamop
(629).

I'marosnbHBIE GOPMBI HE BCTPEUAIOTCS: HECMOT-
ps Ha DTyOOKOEe NMPOHUKHOBEHUE HA MPOTSDKEHUU He-
CKOJIBKHX CTOJICTHH 3amazHoeBporieiickoro ¢onmga
OCHOB, IO-PYCCKH JIO CUX TIOP HE Happylom, HE HAp-
pupylom M cCOBceM He Happsam. TpyITHO NpEICTaBUTh
cebe, 4To0Bl KTO-HUOYAb CKaszal: «3JX, U He HappyH,
kymal» B 3TOM cXOOCTBO €O cloBaMH Ouckypc W
mMeKCcm: TIaroJioB OT 3THX JIBYX OCHOB B PYCCKOM MBI
TOXKE TaK M HE JOXKIAJIUCh.

He BcrpedaeM MBI M pedIeKCcOB JATHHCKUX
enarro, enarratio, XOpOIIO 3HAKOMBIX TMMHAa3UCTaM.

U3 pycudunmpoBaHHBIX BEpCHH JATHHCKOTO
narrativus HauboJsee 4acThl aTpuOyTHBHBIC (HOPMBI,
cpelnr KOTOPBIX €CTh W mpedukcansHbie. [lo oOpa-
30BaHUSIM  OOHAPPAMUBHBIL W AHAPPAMUGHDLU
MOXXHO 0e30mu00yHO omo3Hath paboTel O.M.
Opeiinendepr (1890-1955), wanp.: [losmopro u
30ech: Opama — 3mo Ope6Hsiss 00-HAppamueHas
Gopma «cmompenusy u «CIYWAHUA» 8 Henocpeo-
cmeennom Oeticmeuu [®Ppeiinendepr 1978]; A co-
eopuna eviule, Ymo Kaxcoas Happayus ovieaem 3a-
KII04eHa cpeou AHApPAMUGHO20 U3LONCEHUS UNU 6
anmumese Kk Hemy (Tam xe). CTONb Xe TPO3pavHBI
[0 CBOEH CEeMaHTHKE NEpUBATHI C PYCCKHUMH H 3a-
WMCTBOBaHHBIMH Cy(h(UKcaMU: HeHappamueHblil,
MemaHappamuenvlll, GHEeHAPPAMUGHbIL, MPAHC-
HApPAmugHulll,  CeMUOMUKO-HAPPAMUBHDIL,  CIO-
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HCEMHO-HAPPAMUBHDLIL, KOHMPHAPPAMUGHDILL.
Hanp.: Memanappamuenwiii ouckypc obecneyuga-
em (QYHKyus Kommenmapus no8ecmeosamens o
ceoem oOuckypce [Wmeun 2001]; MHOTrO Apyrux
npumepoB cM. [['punanos 2003]. Hemuoro ycryna-
€T MO0 KOJWYECTBY Npe(UKCAIbHBIX MPOU3BOAHBIX
COOCTBEHHO Happamus. THIAPYET Memanappamus
(65), ocranbHble TOpasmo pexe (asmomappamus,
no8eCme06anue-Happamug, MmeieHappamue, MuHu-
Happamug,  MUKpOHAppAmue,  2UunepHappamus,
ceepxHappamus, KUHOHAPPAMUS, pacckasz-
Happamus). Habopbl npedukcoB y nappamug u 'y
HappamugHvlli BO MHOTOM HE COBIAJAIOT. YIEIOM
(UIOTOTUUECKUX COUYMHEHUH OCTACTCS Happamus-
HOCMb «CBOWCTBO, MPHCYIIEe HappaTHBaM», HAIP.:
Ecnu 6 nepsom ciyuae nogecmeosamenbHocms 803-
HUKaem 3a cuem mozo, 4mo PUCYHKU UCNOLb3YIOM-
¢ KAk cloea, mo 80 8MOPOM B03HUKAem Happa-
MUBHOCMb COOCMBEHHO U300PAZUMENbHOZO MUNA
[JTorman 1973]. 3a nmpenenamMu cepbe3HBIX COUMHE-
HUH 5TOT U MONOOHBIE TEPMHUHBI CBEPXPEIKH, HO
cp.: Komy moocem 6wvimov npucywa Hapoyumas
HABA34UGAS HAPPAMUBHOCMb — HAPPAMOPY UIU
Happamamopy? (Unes ®anbkoBckuii, CounHe-
Hus). TpynHo mpencTaBuTh cebe Bcepbe3 CKaszaH-
Hyt0 ¢pasy: «B Bameit qunioMHON paboTe MaIoBa-
TO JMCKYPCHUBHOCTH, M30BITOK HappaTHBHOCTH 3a-
CJIOHSIET y Bac JINHUIO PaCCYXKACHHUIY.

Ha BropoM MmecTe, ¢ CHIIBHBIM OTpPBIBOM, Hap-
payus, TpaHCIUTEPALUsl YIEHOTO JIATHHCKOTO WMEHU
JEMCTBUS, BCTpeUaeTcs B PHIOJOTMYSCKUX HAayIHBIX
COUMHEHHSX, a B Xy/IO)KECTBEHHOW JIUTEpaType MpaK-
THYECKH HE ynoTpeOmnsercs u oOlagaeT MPUBKYCOM
crapuHbl: Ha 006pulii ucxoo ceti Happauuu Haoeoic-
out He umero (FO.I1. I'epman, Poccust mononas: Kuura
2,1954).

Happamop Ha TpeTbeM MecTe, B TOM YHUCIIE, C
eIMHUYHBIMH YIIOTPEOICHUSAMH TpedUKCaTbHBIX 00-
pa3oBaHUiA, THUNA He-HAPPAmop, MemaHappamop.
Oco0CeHHO YIHUBHUTEIBHBI HM30BITOYHBIC PACCKAZUUK-
Happamop N nogecmeosamenb-Happamop, Haup.: B
amotl cumyayuu cyObeKm HAYYHO20 NO3HAHUS — HA
amane @ukcayuu pe3yrvmama ceoell 0esmenbHo-
cmu — 0Ka3vleaemcs GaKxmuiecku 6 poiu paccKaziu-
ka-nappamopa [I'puttanos 2003].

Jpyrue TepMHHBI COBCEM HE 4YacThbl, HaIp.:
Cneyugura Hosetiueli, nOCMMOOEPHUCTCKOU MPAK-
MOBKU A3bIKOBO2O COZHAHUSL COCIOUM Yice He CHOTb-
KO 8 €20 MeKCmyanu3ayul, CKOIbKO 6 e20 Happamu-
euzayuu [Vneun 2001]. B sToM cioBe pycckuit -
Tarenb YrajbplBACT PEBOJIIOLMOHHBIA HACTPOU Koj-
JIeKmusu3ayuy u 21eKmpuguxayui, co BCEBO3MOXK-
HBIMH QJUTIO3MSMH M TIOATEKCTaMHU, U CMOXET, €CIIH

norpedyercs, Ha XOAy OOBSCHHUTB, YTO TAKOE HACUIb-
cmeennasn Happamuguszayusi. Ho HaxomuM ero paHb-
1€ U B aHIVIMIACKOM, U B UTAJIbSHCKOM, Hamp., y H.
@past: «[...] the Real itself necessarily passes through
its prior textualisation, its narrativisation in the
political unconscious» [mur. mo: Beaugrande 1988];
cp.: [...] un’iperdescrizione che derealizza gli oggetti
e gli eventi illuminati, ed un costante lavoro di
narrativizzazione della descrizione «runeponucanue,
JUIIAIONIEe PEabHOCTH OCBEHIaeMble OOBEKTHI M
CO6LITI/ISI, " MOCTOsAHHAA NCATCIIbHOCTh HaAppaTUBHU3a-
mun omucanus» (Andrea Martines, La letteratura
combinatoria, 1997).

Jesarens, 3aHMMaNOIIUANCS HappaTUBH3ALUEH,
HappaTHBHCT, OepeT Ha ceOsl TPYAHYIO 3ajady, Hamp.:
OcHognble meMbl, GOIHYIOWUEe HAPPAMUBGUCHIOE, —
Hacunue, 60UHA (0COOEHHO BbEMHAMCKAS), NPO3A NO-
BCEOHEBHOU JHCUBHU U ee IKIUCMEHYUATbHbIe MAHbL
(H.b. ManbpkoBcKasi, OcTeTHKa IOCTMOAECPHHU3MA,
2000). OTcrona ¥ He OYCHBb IMOJOKHUTEBHBIE KOHHO-
Talluu y TIPOU3BOAHBIX HAPPAMUSUCIUKA, HAPPAMU-
BUCTNCKULL U HAPPAMUBU3M.

YIoOMsHY TaKXe «TEPMUHBI OJHOTO aBTOPa»
HappamopuaibHblil, HAPpPaAmMopudaibHocCms W Hap-
pamopckuil — TPOU3BOAHBIE OT TEPMUHA HAPPAMOp,
MpUAyMaHHBIC U OYEHBb K MECTY HECKOJIBKO pa3 yIo-
TpeOieHHble B paboTe, HANMMCAHHOW MO-PYCCKHU 3a-
MeYaTeIbHBIM HEMEIIKUM CIIaBHCTOM-HAapPaTOJIOTOM,
Hanp.: «BocnpousBoast peun nepcoHaxe, HappaTrop
HCIOJIB3YET NEPCOHAJIBHBIC 3HAKW W 3HAYCHHA KakK
o003HaUaroIIKe, BBIPAXKAIINE €ro HappaTropu-
anbHble 3HadeHus» [Ilmun 2005). Happamopckuii
TaM e TPOTHBOIIOCTABISETCS aTpudyTy asmop-
ckuii: «TakuM o0Opa3oM, MoNydaeTcsl XapakKTepHas
JUIl  TIOBECTBOBATEIHHOTO HWCKYCCTBA  JIBOWHAA
CTPYKTYpa KOMMYHUKAaTUBHOHN CHCTEMBI, COCTOSIICH
U3 aBTOPCKOM W HAPPaTOPCKOM KOMMYHHKalUH,
pUYeM HAppaTOpPcKas KOMMYHHKAIMS BXOIUT B
aBTOPCKYIO KaK COCTaBHas 4YacTh HM300pakaeMoro
mupay [IImux 2005].

5. 3ak/roueHue

1. B pesynabTaTe NpPOBENEHHOIO aHaIM3a
KOpIyca MOKHO pa3OWUTh Ha TPU TPYMIBI, B 3aBH-
CHUMOCTH OT TOTO, Kakue (OpPMBI CTATUCTUUYECKH
npeo0aganT, KAKOB «CUCTEMHBIH BEC» PaccMoT-
PECHHBIX JIEKCEM:

— TJaroJ-OpueHTUPOBAaHHBIE (JIATUHCKUU U
UTATBSHCKHHN ),

— Happanus-opueHTHpoBaHHBIE ((ppaHIy3-
CKHUH U MCMAHCKHI),

— HappaTUB-OPUEHTHUPOBAHHBIE
CKUH, HEMELKUU U PYCCKHI).

(aHTIIHII-
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Bo Bcex »3Tmx KopIycax ymoTpeOHTEIBHOCTH
UMEHH JesTens (HaclleHWKa JaTHHCKOro narrator)
BCErJa HIDKE, YeM y IIOTOMKA JIATHHCKOro Narratio.

OO6muM I BCeX pacCMOTPEHHBIX KOPITYCOB
SIBIISIETCSL TO, YTO pe(daeKchl JaTWHCKOTO SIHUTETa
(in)enarrabilis m mpou3BomHBIE OT HHUX MO KOJIUYE-
CTBY 3aHHMMAIOT BO BCEX S3bIKaxX MOCIEJHEE MECTO,
pUyYeM ¢ OTPULAHMEM OHM dalle, 4eM 0e3 oTpuua-
HUSl 1 0003HAYAIOT BHICIIYIO CTENEHb HEOOBIYHOCTH.
3amerHa ynorpeoumocts inenarrabilis (¢ orpurna-
HUEM) B POMaHCKHUX SI3bIKax, a B OCTaJbHBIX OHA,
kak u enarrabilis 6e3 orpunanus, 61u3ka K HymO (B
AHTIIMHCKOM) WM MPOCTO HONb. M BoOOIIE, OcHOBA
enarr- He B cocraBe SmHUTeTa (C OTPUIAHUEM WM
0e3), 3a mpeneraMd JATHHCKOIO MajoyHoTpeOu-
TEeJbHA, 2 B PYCCKOM U B HEMELIKOM IIPOCTO OTCYT-
CTBYET.

2. I'maBuas ¢yHkuus narratio m enarratio
CBsI3aHA C M3J10:KEHHEM HM3BECTHOIO, a HE MPUIY-
manHoro ad hoc — B oTiauume OT PUTOPHUUECKOTO
n300peTenus, inventio. DTo yxe 3amporpamMmMupo-
BAaHO JIATHHCKUM STHMOHOM H TOJ00HO 3cTader-
HOW Majo4yKke MPOXOAMUT IO BCEM HACIEAYIOIINM
KyJbTypaMm. «l3moxeHne», Kak TOBOPUT BHYTPEH-
Hss1 (hopMa ITOTO PYCCKOTO CIIOBA, TAaKXKe 3aKI0Ya-
€TCsl He B IPUTOTOBIICHUH OJIFOJ] HA MECTE MO XOIY
pacckasza, a B OJIOTPEBE U CEPBUPOBKE MHQOpMa-
[MUOHHBIX MONYy(HadpUKaTOB, 3arOTOBJICHHBIX B Ta-
MSTH, a IOTOMY HE 0053aTeIbHO MEPBON CBEXKECTH.
To, 4uTo mosipue W MOCOYHEe, MOCBekee, nmoyodenu-
TeJlbHEe W MOMHTEpEecHee, KIaayT Ha BHIHOE Me-
CTO, @ OCTAJIbHOE CO3[aeT BIIEYATICHUE M300MIN,
U 0o0s3aTeNbHBIE MUHUMYM H MaKCHMyM OOBeMa
TaKOro rapHHUpa 3aBHCAT OT kaHpa. CkaxeM, opu-
IHUaNbHBINA I00MIEHHBIN afpec B OJHY CTPOUKY, 0e3
MEePEYNCICHHs 3aciayr, KOTOpbIe aapecaT M caM 3a
co0oli 3HaeT, HO ¢ WHBEKTHUBAaMH, YIUBUT CBOCIO
KaHPOBOIO HEMIPHUTOTHOCTBIO.

3. DTHMOJOTMYECKH POJACTBEHHBIC JIEKCEMBI
005alafoT B Pa3HBIX S3BIKAX Pa3JIMYHBIM «CHCTEM-
HBIM BECOM» U Pa3HbIMU NajJuTpaMu 3HadyeHuul. Tak
YTO MYCTh YX PYCCKOE HAppamue TaK W OCTAHETCs
JJIEMEHTOM «Y4YEHOT0» s3bIKa, MOAOOHO Npuiara-
TEIILHOMY KOHMA2UO3HbIl, AEMOHCTPUPYIOIIEMY Te-
MaTHYECKYIO TIPUYACTHOCTh K MEJIUIIMHE TeX, KTO U3
CyeBepusi He XOUEeT TOBOPHUTH O 3apazHom. 1'0BOpAT
K€ MOPSIKU KpaliHuii BMECTO HOCAeOHUll, & TI0 MECTy
YIApEHUS B CIOBE OCYIICOeHHblll MOKHO BBIYUCIIHTH
POJ 3aHATHIl TOBOPSIIETO.

Cnucoxk qutepatypsi / References
bonovipes H.H. SI3pik n cuctema 3HaHuid. Ko-
THUTUBHAs Teopus s3blka. M.: SI3BIKM ClaBSHCKOU

kynerypbl, 2018. [Boldyrev N.N. Yazyk i sistema
znaniy. Kognitivnaya teoriya yazyka. M.: Yazyki
slavyanskoy kul'tury, 2018.]

I'puyanos A.A. Hosewitumii putocodekuii cio-
Bapb. 3-¢ u3H., ucnpani. MuHck: Kuikubii oM,
2003. [Gritsanov A.A. Noveyshiy filosofskiy slovar”:
3-eizd., ispravl. Minsk: Knizhnyy Dom, 2003.]

Jeopeyxuti M. X. JIaTUHCKO-pYCCKUN CIIOBaph.
M.: Pycckmii s3pik, 1976. [Dvoretskiy [.KH.
Latinsko-russkiy slovar’. M.: Russkiy yazyk, 1976.]

llemvankos B.3. TekcT m OHCKypc Kak Tep-
MHUHBI U KaK CJIOBa O6BI)_ICHHOFO A3bIKa /! BOHpOCBI
¢unomorun. 2007, Cneuseimyck. C. 86-95.
[Dem’yankov V.Z. Tekst i diskurs kak terminy i kak
slova obydennogo yazyka // Voprosy filologii.
2007. Spetsvypusk. S. 86-95.]

Hnoun U.I1. TTOCTMONEPHU3M: CIIOBAph TEPMHU-
HoB. M.: THUOH PAH - INTRADA, 2001. [1l'in I.P.,
Postmodernizm: slovar’ terminov. M.: INION RAN —
INTRADA, 2001.]

Jlomman FO.M. CeMHOTHKA KHHO W TIPOOIEMBI
kuHodcTeTukd. Tammuu: Dactu Paamar, 1973. [Lot-
man YU.M. Semiotika kino i problemy kinoestetiki.
Tallin: Eesti Raamat, 1973.]

Tecna A.A., 3onan C.T., Tymvuuncxuu 1.J1.
I/I)_IGHTI/I‘IHOCTI/II CCMHOTHKA PCIPE3CHTAMU W IIpar-
MaTHKa TTO3UIMOHUPOBaHus: MoHorpadus. KannHuH-
rpax: Mzn-so BOY um. . Kanra, 2022. [Teslya A.A.,
Zolyan S.T., Tul’chinskiy G.L. Identichnosti: semiotika
reprezentatsii i pragmatika pozitsionirovaniya: mono-
grafiya. Kaliningrad: Izd-vo BFU im. I. Kanta, 2022.]

Dpeiioenbepe O.M. Mud n nureparypa apes-
Hoctu. M.: Hayka, 1978. [Freydenberg O.M. Mif i
literatura drevnosti. M.: Nauka, 1978.]

LImuo B. Happaronorus. M.: S3bilku cnaBsH-
ckoit kyieTypsl, 2005. [Shmid V. Narratologiya. M.:
Yazyki slavyanskoy kul’tury, 2005.]

Baker M.J. Prologue to Pantagruel // The Rabe-
lais encyclopedia. Westport: Greenwood, 2004.
P.194-195.

Beaugrande R.-A.de. Critical Discourse: A
Survey of Literary Theorists. Norwood (New Jersey):
Ablex, 1988.

Currie M. Postmodern
Houndmills etc.: Macmillan, 1998.

Bréal M., Bailly A. Dictionnaire étymologique
latine. Paris: Hachette, 1885.

Ernout A., Meillet A. Dictionnaire
étymologique de la langue latine: Histoire des
mots. 3-me édition revue, corrigée. Paris: Klinck-
sieck, 1951.

Georges K.E. Ausfiihrliches Lateinisch-
Deutsches Worterbuch: Aus den Quellen zusam-

narrative theory.

2022. Ne 4.



16

B.3. JleMbsiHKOB

mengetragen und mit besonderer Bezughahme auf
Synonymik und Antiquititen unter Berlcksichtigung
der besten Hilfsmittel. 9. Aufl. Basel: Schwabe, 1951.

Glare P.GW. Oxford Latin Dictionary. Oxford:
At the Clarendon Press, 1968.

Herman D., Jahn M., Ryan M.-L., eds.
Routledge Encyclopedia of Narrative Theory. New
York: Routledge, 2005.

Klotz R. Handworterbuch der Lateinischen
Sprache: 5. Auflage. Bd. 2.Braunschweig: Wester-
mann, 1874,

Kobler G Lateinisches Abkunfts- und Wir-
kungsworterbuch. Erlangen: Universitat Erlangen, 2005.

Walde A. Lateinisches Etymologisches Worter-
buch. 2. umgearbeitete Auflage. Heidelberg: Winter,
1910.

NARRATIVE AND DISCOURSE
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Ideas of “knowing” and of “being known” are traditionally ascribed to the Latin ‘gnarus’, the
commonly recognized etymological source of the Latin ‘narra’ which normally meant “I am telling”. A
prototypical narrative’s main property is cohesion, because narratives typically present chains of
events and/or describe states of affairs which are not invented on the spot: prototypically, the narrator
already ‘knows’ and the audience ‘learns’ them from the narration. At the same time, a prototypical
discourse is coherent, consistently proving or disproving a certain line of ‘discursive’ thinking. Narra-
tive discourses have both properties.

A corpus investigation of the word ‘narrative’ and of its cognates and derivatives is here ex-
posed, in several Romance languages (Latin, French, Italian, Spanish), in Germanic (English and Ger-
man) and in Russian. It shows different tendencies of development of the meaning ‘narrative’ in the
course of several centuries. There are three groups of languages, depending on which the lexeme statis-
tically prevails in the corpus: verb-oriented Latin and Italian, narration-oriented French and Spanish,
and narrative-oriented English, German, and Russian. Therefore, a critical look is necessary at the ex-
isting definitions of the terms ‘narrative’ and “‘discourse’, thus narrowing their semantic scopes and de-

limiting them from each other.

Key words: cognitive linguistics, contrastive corpus linguistics, narrative and cognition, narrative vs. discourse, nar-
rative cohesion, discourse coherence, inner form of terminological items.
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